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Se abre la seaibn a las 16.10 horaa. 

APROSACION DEL ORDEN DEL DIA 

pueda aprobado el orden del dia. 

CARTA DE FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL ENeAIlljADO DE NEGOCIOS INTERINO DE LA MISION PERMANENTE DE LA JAMARIRIYA 
ARABE LIBIA ANTE LAS NACIONES UNIDAS (S/li991) 

CARTA DE FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDEWIE DEL CONSE DE SEGURIDAD 
POR EL ENCARGADO DE NEGOCIOS INTERINO DE LA MISION PERMABEMl’E DE BUREINA FAS0 ABTE 
LAS NACIONES UNIDAS (S/I7992) 

CARTA DE PECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL GONSEJO DE SEGDRIDAD 
POR EL EWARGADO DE NEGOCIOS INTERINO DE LA HISION PERMABEBTE DE LA REPUBLICA ARABE 
SIRIA ANTE LAS AACIONES UNIDAS (S/l7993) 

CARTA DE FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PReSIDENTE DEL CONSEJO DE SEGWDAD 
POR EL REPRESEM'AWI'E PERMANENTE DE OKAN ANTE LAS NACIWES DNIDAS (8/17994) 

&PRESIDENTE (interpretación del franc6e)c De conformided con lar 

deciaíoner adoptadas en eeríoner anteriores dedicada8 8 erte tema, invíto a loa 

reprerentanter de la úrmehiríya Arabe Libia y do 18 Refiblíce Arabe Siria a torut 

asiento a la mema del Conrejo, e invito a loa reprerentanter de Argelia, la Arabia 

Saudíta, Burkina Paso, Cuba, Hungria, la India, Hongolía, Qdn, el Pakírtdn, 

Polonia, Qatar, la Repbblica Democritíca Alaadna~ la RepJblíca Socialírta Sovíkíca 

de Bielorrusia, la Repdblica Socialista Sovíkíca de Ucrania, Checorlovaquía, 

Víet Nam, el Yemen Democr6tíco y Yugoslavia a ocupar loe lugarer que se lee han 

reservado en la sala del Consejo. 

Por invitacibn del Presidente, los Sree. Assarouk (Jamehiríya Arabe Líbial 

y  Al-Atassí (Reptiblíca Arabe Siria) tomen aríento a la meea del Conrejot y loe 

Sres. Djoudi (Argelia), Shihabí (Arabia Saudita), Ouedraogo (Burkina Paso), Velazco 

San Jos6 (Cuba), Endreffy (Bungria), la Srta. Runadi (India) Y los Sres. Nyamdoo 

_(Mongolia) , Al-Ansi (Cmdn), Shah NaWaZ (Pakirtdn), Noworyta (Polonia), Al-fawarí 

JQatar) , Hucke (República Democrdtfca Alemana), .Uskrfmov (República Socialista 

6ovi6tica de Bielorrusia), Gudovenko (República Socialista Soviética de Ucrania)L 

Cesar (Checoslovaquia), Bui Xuan Nhat (Viet Nam) , Al-Alfi (Yemen Democr&ico) y 

Sekulic (Yugoslavia) ocupan los lugares que les han sido reservados en la sala 

del consejo. 
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El PRKSIDEtJTE (interpretacidn del francds) a Deseo informar a los 

miembros del Consejo que he recibido cartes de los representantes del Afganistin, 

Benin, la Repdblica Islbmiaa del Irán y la Republica Democrática Popular Lao en las 

que solicitan se les invite a participar en el debate sobre el tema del orden del 

dfa del Consejo. De conformidad con la prdctica habitual y con el consentimiento 

del Gxnsejo, ms propongo invitar a dichos representantes a participar en el debate, 

sin dereoho a wto, de acuerdo con las disposiciones pertinentes de la Carta y el 

articulo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

No habiendo objeaiones, así queda acordado. 

Por invitacidn del Presidente, los Sres. Wrgrahary (AfganiStdn), Ogouma 

(Denin), Damavandi Kamali (Republica IslBmica del Irán) Y Somvorachit (Reptiblica 

Democrbtica Popular bao) ocupan los lugares que les han sido reservados en la sala 

del Conae jo. 

El PRESIDENTE (interpretaci6n del franc6s) t El Consejo de Seguridad 

reanudari ahora su examen del tema que figura en el orden del dfa. 

Los miembros del Consejo han recibido fotocopias de una carta de fecha 16 de 

abril de 1986 dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad por el Encargado de 

Negocio6 interino de la Misibn Permanente de Ghana ante las Naciones Unidas, de una 

carta de fecha 16 de abril de 1986 dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad 

por el Encargado de Negocios interino de la Misián Permanente de Nicaragua ante laa 

Naciones Unidas y de una carta de fecha 16 de abril de 1986 dirigida al Presidente 

del Consejo de Seguridad por el Representante Permanente de Italia ante las 

Naciones unidas. Esas cartas serdn publicadas matlana por la manana como documentos 

del Consejo de Seguridad bajo las signaturas S/18003, S/18004 y S/18007, 

respectivamente. 

El primer orador eo el representante de Qatar, a quien invito a tomar asiento 

a la mesa del consejo y a formular su declaracián. 

Sr, AL-KAWARI (Qatar) (interpretach del árabe) : Sr. Presidentea Tengo 

el placer de felicitarlo por ocupar usted la PreSidencia del Consejo de SeguriCad 

durante el presente mes. Estoy convencido de que, dados su tacto y su experiencia, 

usted alcanzará 4xito durante su Presidencia, en momentos en que el Consejo se 

ocupa de cuestiones de suma importancia para el futuro de la paz y la seguridad 
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intrtnaaíonalo8. Ta8bib m oomplace wncionat aquf lar rohoioner kn uirtorar 

que unon l nueatroa dos paf oeb 

Aaiairmo, quíriera rendir hoaenaje a 8u predwemor, el majador Bierring, 

Wlgre8entanto mrunente de Dinaumrua, por haber pre8idido lar trabajoo del Oonwjo 

el mo8 pa8edo, y felicitarlo por la toaa ejmplar en que orientb la8 

delibetaoíoner del Conrejo durante IU exalldn de ouer,ioner rwamente grave8 y 

8WUibh8. 

Para caaenxarr qui8iera referirw l la deolaraaibn formlrda por mi heramo, 

el abajrdar de 108 Emirato8 Arabe8 Unidor, Sr. Al-*aalí, mando dfjoa 

*tao pretexto8 que se ínvooaron prra jurtifioar mm aoto de l greridn no 

tienen fundawnto 81guno.* (WPv.2674, dg. 61 

Aurque H be intentado rerpaldar 108 rotor de l gro8í6n hraiendo referenoía8 al 

dereeho internaoiOM1 y l la Carta de la8 moiOne8 mida8, l 808 intento8 no 

modifioarin de ningune manota el verdadero l 8tadO de 00~s~ que 8e barr en el 

pod8rio arrogante, 

Ifn ergo, en rerpuerta l lo8 argumento8 l upuertamente lbgioor y obj8tivo8 

del l gre8orI que ra8tíone que wa8 aoto@ de l gro8í6n w rerlitaron en legftiu 

defwua, tenemor la intenoi6n de eentrar nuertrr deularaoíbn en l 8te prrtioular l 

fin de deroubrír la rituaotbr roa1 do1 f.ereaho internaoion81 en oU8nto l 881 

pretenrih y en qu4 mdída u trata efectivamente del l jeroícío del doreaho de 

legf tin defen88. 

@Al es el eamo? El derecho imanente de legitima dofenu, individual o 

ooloctive, prevírto en el Artfaulo 51 de la carta ea una ramepoidn l la norm 

genorrl definida rn el Artículo 2, pjrrefo 4, que díae que todo8 108 nitirar, en 

1u8 relaoioner ínternrcfonrler, ee l brtendrin de reourrir 8 la aaenrra 0 al ueo de 

la fuorrr oontra la integridad terrítoriel o le indepondenair politiaa de oualquier 

Betado. Por oonriguírnte, trrtindow de une l xcepcíbn, el dereoho inunente de 

legitima defenee debe interpretarre en forma eatroche Irie bírn que amplia, pu08 de 

otre unere ee dejerir le puerte abierta l violaciones de le nomm general y l lar 

preteneíone8 de que el uso de la fuerza ee , de hecho, el reaurmo 8 la legftíu 

detenra. 

SegJn el Articulo 51, pata que el uso de la fuerza sea legitllro dek ir 

precedído de actos de agteríón armada contra el Catado que procura justifícar l ee 

uso de la fuerza sobre la baw de aquel Articulo. En virtud de la Carta, así cm 

de otros instrumentos del derecho internacional que rigen las relaciones entre los 
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EmUdo& la l graribn l ru&a previa, que juatifioaria la logitina deCenar, debe set 

la agrori& de un lWd0 contra otro, ~110 rugano gue 01 mtado l groaor debe hrber 

utiliudo WI gcopiu fuerrar l rmdar aontra el territorio o la indapendenoia 

golitior do1 mtrrdo viathm del ataque, el aual puede entonaea valerre da1 dareaho 

de legitime defew. 
Algunor jurímtao norteamriomor han definido 18 l xpredn l atrque •a~do~~ 

tel ~00 figum en el Artfaulo 51 do 18 Carta, sor, el orno en que fuerrar l rudam 

rtrrvíerrn ha frontera8 internraionaler en grender oantidrdee y en foru 
aonaknte. 8sto 8e expon@ en el libro War CriFa del Profesor William Falk, 

p mordo en 1971. m eae libro se diaet 
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Sr. Al-Kawar i , Qatar 

(continria on insl6s) 

,Para que exista una aaoión armada en funcib del Artíoulo 51 de la Carta eo 

#nester que las fuerzas militares atraviesen las fronteras internacionales en 

ndmero masivo y en forma constante.” 

(continrla en drabel 

Inclusive si se admite que la agresión justifica la legítima defensa es 

aeneater que exista una proporoionalidad entre la acción y la reaccibn. La 

agreaibn, adem68, debe realizarse por fuerzas armadas del Estado agresor contra el 

l j&oils del Estado que desea ejeroer el derecho de la legitima defensa. 

Existe UM segunda condici¿nt la de que los actos de legitima defensa deben 

produoirae inmdiatamante despude de la agros& armada y antes de que cesen las 

operaaiones militares del Estado agresor, ya que la legitima defensa es un derecho 

reoonooido para reohazar la agreaibn o impedir que el agresor consolide sus 

objetivos. Si la agresión cesa? cesan tambidn los pretextos para utilizar la 

fuarta l ducien& la legitima defensa, ya que en este caso se trataría de 

reprewliaa o de aociones retroactivas no relacionadas con la de legitima defensa 

en el sentido jurídico estricto del tkmino. Esta expresidn se aplica entonces a 

la legftim defensa tal como se la define en el derecho internacional y en la Carta 

de las Naciones pidas. 

La tercera condici6n que no ha estado presente en el caso de las operaciones 

rilitarea norteamericanaa, es la de la proporcionalidad entre la accidn y la 

reacoi6n. tso no se da en el oaso que estamos examinando aquf. Hemos escuchado 

que las fuentes rds autorizadas de los Estados Unidos de Am&ico declararon que la 

agreaib del 15 de abril era un acto preventivo llevado a cabo en ejercicio de la 

legitima defensa tendiente a prevenir e impedir otros actos. La verdad es, 

sin embargo, que en el derecho internacional no existe la nocibn de la legítima 

defe>aa preventiva ya que la agreeidn debe preceder cronoldgicamente a los actos de 

legft ira defensa. Esa es la primera condición de la axcepción muy limitada a la 

norma de no uti!izacián de la fuerza prevista en el Artfculo 51 de la Carta. De 

otra manera, la invocación de la legitima defensa seria pretexto para cualquier 

agresidn militar. Baste remitirnos a estos efectos al testimonio del representante 

del Reino unido, quien habló en nombre de los diez países miembros de ?? Comunidad 

Econ6mica Europea durante la 53a. sesión de la Asamblea General en Su trigésimo 
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sexto periodo de sesiones. Dioho representante roahazó oategórioamente entonces la 

legítima defensa preventiva por estimar que las operaaionss militares realizadas 

aon este pretexto no caen dentro del concepto de la legitima defensa en el derecho 

internaaional. Sus afirmaaiones pueden ser aonsultadas en la versibn taquigr8fioa 

de esa reunión que figura en el documento A/36/Pv.53, p&ina 33. 

El verdadero significado de la legftima defensa fue definido haae mds de 

140 anos por el canciller norteamericano Sr. Webster. LO definib como una 

neaeaidad inmediata que no deja lugar a eleccibn ni a reflexibn. Lo voy a citar en 

inglds 8 

(contin6a en ingl6s) 

. 

*Debe tratarse de una necesidad inmediata abrumadora, qi>e no deje lugar a la 

elecci6n de medios ni momento para la reflexión.” 

(continda en brabe) 

LAoaso esto se aplLwa a las operaciones militares realizadas por las fuerzas 

militares norteamericanas contra Libia en la madrugada del 15 de abril, operaciones 

premeditadas que no dieron tiempo para ninguna elección? 

Los Estados Dnidos de Amdrica dieron la espalda a todos loa medios pacifico8 e 

informaron al Consejo de Seguridad luego de habar Lavado a cabo este acto de 

agresibn, en momentos en que el consejo de Seguridad se reunía para ver los medios 

pacifico8 de solucionar el conflicto de conformidad con la Carta. En esta forma 

los Estados Unidos probaron que no se trataba de un caso de legitims defensa. La 

dnica descripcibn posible de esta operación es la de agresibn, de conformidad con 

el pdrrafo 4 del Artículo 2 de la Carta. Si el Gobierno de los Estados unidos dio 

la espalda a Webster, probó que es heredero directo del diplomático norteamericano 

James Williams, quien dijo que nunca llevarian a cabo una guerra de agresión, salvo 

en el cãs3 de legítima defensa. 

Esto es absolutamente ilógico en el original inglés% 

(continúa en inglés) 

‘En cuanto a una guerra de agresión, nIanca la llevaremos a cabo, salvo en caso 

de legítima defensa.” 

(continúa en árabe) 

La única excusa para Williams, si la había, era que hablaba en momentos muy 

anteriores z la Carta, en la qtie se desarrolló el principio de la no utilización de 

la fuerza y  se lo transformó en un principio del derecho internacional, y  antes de 

que se desarrollara el derecho a la legítima defensa tal como lo establece el 

Articulo 51 de la Carta. 
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Pretender que se combate al terrorismo realizando actos militares con este 

preterto es indigno de una gran Potenaia. Su responsabilidad 9s tratar de 

erradiaar las razones que llevan a la violenoía, Esa es la responsabilidad de una 

gran Potenoiat eliminar las razones de la violencia8 y  no crear una nueva aadena 

de violenoia. 

Sin embargo, los juristas internacionales han reconocido que la lucha contra 

los llamados sotos de terrorismo en modo alguno justifica la utilizacibn de la 

fuerza en violacibn del p6rrafo 4 del ArtiCUlO 2 de la Carta. Baste referirnos al 

estudio realizado por H. Scott Faarley publicado en el dkimo volumen, de 1981, del 

beorgia Journal of International and Comparative Law, en especial en las pliginas 62 

y  63. En ese trabajo sobre la legitima defensa hay dos estudios en los que 

encontramos suficientes referencias a otros trabajos que reafirman lo que acabo de 

deoir respecto de la verdadera noción de la legítima defensa, y otras referencias 

que no voy a citar aqui pero que ustedes podrán consultar para ver cuál es la 

verdad de lo que se ha sostenido aquí sin ninguna justificacibn en lo que se 

refiere a la legitima defensa. 

Por último, voy a citar algunos pbrrafos de la declaracibn oficial emitida por 

mi Gobierno sobre la cuestidn que estudia ahora el Consejo. 

‘Umentando la utilización de la fuerza para solucionar las controversias 

internacionales por tratarse de una violacibn de las disposiciones de la carta 

y de las normas del derecho internacional - quer por otra parte, no llevara a 

la solucibn de las controversias -, el Estado de Qatar se opone enkgicamente 

al ataque de los Estados Unidos a un Estado árabe hermano y apoya al pueblo 

hermano de Libia. 

El Estado de Qatar exhorta a toda la comunidad internacional representada 

en este Consejo de Seguridad, reunfdo para examinar el conflicto 

libio-americano, a que actúe expeditamente para poner a la región del 

Mediterrdneo al abrigo de toda otra operacl& militar, que entranarfa graves 

consecuencias no ~610 para su paz y su seguridad, sino también para la paz y 

la seguridad internacionales.” 



Espanol 
wwwo 

S/PV. 2677 
-ll- 

EL PRESIDENTE (interpretación del franc6s)r Agradeeoo al representante 

de Qatsr las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el repreeentante de Madagaaoar, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su deolaraoión. 

Sr. RAKCWGNDRAMEOA (Madagasaar) (interpretaoión del franaés) a 

Sr. Presidente: La historia ha querido que nuestros dos países, aunque 

geográfioamante tan distantes uno del otro , muy tempranamente hayan eetableaido 

relaciones privilegiadas de amistad y de cooperaaión. La reaiente visita oficial 

efeatuada a Franaia por Su Exoelenoia el Sr. Didier Ratsiraka, Presidente de la 

Repdblioa Demoaritiaa de Madagasaar , evidenaia la recíprooa voluntad Ae nuestros 

dirigentes de fortalecer esos lasos. Mi delegacibn se regocija, entonoes, de 

manera partiaular? al verle presidir el Consejo durante este mes de abril. Al 

formular deseos de bxito en el ejerciaio de sus deliaadae funaiones, mi delegación 

le asegura su total cooperaci¿n. 

Quisibramos rendir homenaje al Representante Permanente de Dinamaraa, su 

predaaesor en el aargo, por la paciencia, la aortesía y la sagaaldad diplom&tica de 

que ha dado pruebas al dirigir nuestros trabajos durante el mes pasado. 

Finalmente, permitasema aproveohar la oportunidad para expresar los aalurosos 

densos de bienvenida y de éxito de la delegacián de la Repóblica Democr¿tica de 

Nedagasaar al nuevo Representante Permanente de la Unión de Reptiblioas Socialistas 

SOviitiaas. 

Desde haoe tres semanas el Consejo de Seguridad se reúne prácticamente sin 

interrupoibn para examinar la grave situación que reina en el Mediterrineo central. 

Desde el aomienzo del ano, el Gobierno de los Eetados Unidos al ejecutar en 

esta zona extremadamente sensible reiteradas maniobras navales y al argumentar Su 

derecho a ejercer la libertad de navegachh en las aguae internacionales, 

reiteradas veoes ha hecho penetrar una armada impresionante en el Golfo de Sidra, 

que nadie ignora es coneiderado desde 1973 por la Jamahiríya Arabe Libia como parte 

integrante de sus aguas territorial05 , en virtud de la noción de *bahia histbrica*. 

Precedidas y acompaRadas de declaraciones públicas acerbas, de sanciones 

unilaterales bajo forma especialmente de boicoteo económico, estas maniobras 

militares incesantes en las proximidades de la costa de un país con el cual las 

relaciones diplomáticas están interrumpidas , constituyen una provccacibn delfberada. 
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Sr. Rakotondramboa, Madagasaar 

Luego de la intervenaión militar del 24 y del 25 de tasreo de 1966, 

conseouenaia provisible de esta Qrovooaaibn, el 14 de abril de 1986 loe Estados 

Unidos lanzaron ataques armados sobre el territorio libio. 

En ambos aasos han sido invocadas las disposiaiones del Artículo 51 de la 

Carta de las Naciones Unidas para juetifiaar estas acciones. Ahora bien) el 

aonoepto de legítima defensa exige que se reúnan tres aondiaiones, a saberr en 

primer t&mino, que haya existido un ataque de parte del adversariot en segundo 

lugar, que este ataque haya sido injustot y en tercer thmino, que la respuesta sea 

proporaional al ataque. 

En el aaso, las dos Bltimas aondioiones no parecen haberse dado. En efecto, 

la provoaaaión constituye si no una aausa absolutoria, al menos una exousa 

atenuante susoeptible de legitimar el ataque en todo o en parte. ‘sn auanto al 

carácter proporoionado de la respuesta, baste con senalar que si el 24 de marzo 

de 1986 las fuerzas estadounidenses no pasaron a la ofensiva sino seis horas 

despu& del lanzamiento del primer misil libio es porque ellas sabian que no 

aorrfan un gran peligro. El enfrentamiento, en efecto, era demasiado desigual. 

Para aoncluir estas reflexiones rápidas aaerca de la noch de legitima 

defensa, mi dclegaaión debe confesar que experimenta un cierto malestar ante 41 

argumento is@iaito seg6n 41 cual la legitfma defensa se aimnta, como lo senala el 

Artioulo 51 de la Carta, en la oomunicacibn inmediata al Consejo de Seguridad. 

;Conw, sí el rerpeto escrupuloso de la forma fuera suficiente para convalidar el 

fondo del problema! 

Nos inquieta, asimismo, que loe ataques armados del 14 de Abril hayan sido, a 

la vez, de represalia en respuesta a un atentado cometido en un club nocturno de 

Berlín el 5 de abril, y una acción preventiva de legitima defensa en razbn de haber 

descubierto planes de futuros atentados que ascenderían a UIIOB 30. Acusadae de ser 

la organizadora de estos atentados pasados y futuros, Libia lo niega 

categbr icamente. Se nos dice que existen pruebas “irrefutables*, pero que ellas no 

pueden ser suministradas en razón de su fuente. 

Nuestra inquietud, entonces, se torna en consternación cuando estos ataques 

armados contra Libia se producen en momentos en que el Consejo de Seguridad esti 

examinando la cuestión. Que nadie se engañe respecto a la posición de mi 

delegación2 la República Democrática de Madagascar condena inequivocamente por 

crimínales todos los actos , métodos y prActicae de terrorismo, especialmente 

aquellos que comprometen las relaciones de amistad entre los Estados y au 

seguridad, lo mismo que los que ponen en peligro o cobran vidas humanas inocentes. 
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El PRSSIDEUTE (intsrprataoi6n del frana~r): Pi& diaaulpar al 
r@prerrntanta de Madagaraar por interrumpirlo, pero por razone8 da raguriddd daba 
*uapandar la ueaibn por un breve lapa0 , a cloliaitud de los ewvioiorr da #agurida 

dm lam Nauioner Unida@. 
Todo8 loe repreeentantse aeí auno el &bliao , deben abandonar la aala con 

aalra. 
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t3r auapendr la aeai6n a lar 16.40 hora8 Y me reanuda a lar 16.55 horra. 

El PRESIDm (interpretaaidn del frana~a)t Pido nuevementa diaaul’prr el 

lwpraaantanta Wraanente de Madagaaoar pero por inatrucroionea del Jofe de Sogurí&d 

tuve que interrumpirle. IB ruego que reanude au dtclaraai6n. 

Sr. RAWYrtMDRWENA (Madagaaaar) (inttrptetaoíbn del franaia) s Teniendo 
fe en la diplamaaia preventiva, vario8 Eatadoa Mítrrbror de la Organiaaai6n 

aelialaron a la atenci6n del Consejo de Seguridad la l ítuaoí6n, de conformidad om 

les di8poeicionea del Artículo 35 de la carta. 

Coao Eatado Mieabro suyos inttreaea .eatAn afeatadoa de mnera l apeoialm la 

Juuhiriya Arabe Libia ha partioiparb en el debate del tema sometido al Conaejo. 

81 rata8 condicione8 la aamunidad inttrnaaional en general y  91 Conrejo de 

Seguridad en partiaular tenían dereeho l esperar que la cmtrweraia ae aoluaionara 
paaffíauunte de aanforridad con el prwedíritnto l atabltcido en el Capitulo VI de 

la Carta. 

Si l 8 verdad quer an alertar cirounatanoíaa, el Conaejo tiene que intervenir 

de urgenoía, ea neoaaario ain l abargo tamarao tiempo para evitar deaiaíonea 

preoípítadaa o no aopeaadaa. En el intervalo, tanto la letra amo el l rpiritu de 
la Carta y de otroe auahoa ínrtrurmntoa internaaionaka ordenan l lar pertea 

intareudaa que oontindtn rtapetando en aua relaoíonea mutuas laa obligauionea gue 

lea inaumben en virtud de loa prinoipioa fundamentalea del derecho internacional 

relativoa l la aoberanfa, la indepondenoía y la integridad territorial de loe 

Eatadoa, aaf oow otros principio8 y norma del derecho internacional oontemporlneo 

gentralnente reoonocidor. 

E8taa míamar ptrtta deben abattnerat de toUo acto que pueda agravar la 

rítuací& harta el punto de poner en peligro el mantoníritnto de la ~8 y la 

aegutidad internacionalea y de hacer ada diffcíl u obataculíaar el arreglo pacifíao 

de la aontrovtteía, y deben actuar a tate rtapecto de conformidad con loa objetivo8 

y pcinoípioa de las Naciones Unidas. 

Ni la twíetencia de una controvtraía ni el fracaso de un procedímftnto de 

arreglo pacifico de una controversia autorizan a ninguno de loa Eatadoa partea en 

en una controversia a recurrir a la fuerza o a la amenaza de Pa fuerza. 
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Sr. Rakotondramboa, Madagascar 

Para COnolUit, permítaseme leer el texto de un mensaje que Su Excelencia el 

Sr. Didier Ratsiraka, Presidente de la República Democrática de Madagascar, dirigió 

hoy a Su Ewelenaia el Sr. Rajiv Gandhi, Primer Ministro de la India y  actual 

Presidente del Movimiento de los Países No Alineadosa 

*Los recientes acontecimientos ocurridos en la Jamahiriya Arabe Libia 

Popular y Socialista oonmueven una vez más la conciencia de los paises del 

temer mundo en general y de loe del Movimiento de los Países No Alineados en 

partiaular. Con satisfaccibn me he enterado de la iniciativa de Su Excelencia 

de condenar, en nombre de nuestro Movimiento, los actos incalificables de 

agresibn aometidos Contra el pueblo hermano de Libia. 

Por su parte, la República Democrática de Madagascar y 5us autor idades 

revolucionar ias, basándose en principio5 inquebrantables, no pueden sino 

manifestar su condena en6rgica y firme por los bombardeos aéreos contra 

ciudades libias, entre ellas la capital, que han provocado perdidas de vidas 

humanas inooentee . 

En el momento oportuno nos hemos pronunciado contra los actos de 

terrorismo internacional. Evidentamente, excluimos de esa categoría la 

violencja cometida en el campo de batalla por los pueblos humillados en su 

propia tierra que están luchando por su libertad, comì ocurre en Sudáfrica, 

Namibia y Palestina. Ningún argumento es admisible para justificar ni los 

actos de guerra no declarada ni los actos de violencia ciega. 

La prueba por la que atraviesan nuestros hermanos libios pone claramente 

de relieve la vulnerabilidad que afecta a los países no alineados. Por no 

haberse dado a tiempo los medios de una solidaridad efectiva sobre una base 

económica sólida, nuestro Movimiento, aunque rico por sus valores, corre el 

peligro de perder la iniciativa en el establecimiento de un mundo de paz, de 

justicia y respetuoso del hombre. 

Los que propician la guerra y los que sostienen el derecho del más fuerte 

se ganaron por cierto la reprobación universal, pero el dano de alcance 

histórico inferido a la causa del tercer mundo debería inducirnos a dedicarnos 

con determinación a fortalecer nuestro Movimiento: esto es lo que nuestros 

pueblos opr imidos esperan de nosotros. n 
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Sr. Rakotondramboa, Madagascar 

Para concluir, Permítaseme leer el texto de un mensaje que Su Excelencia el 

Sr. Didier Ratsiraka, Presidente de la República Democrática de Madagasaar, dirigi6 

hoy a Su Exaelencia el Sr. Rajiv Gandhi, Primer Ministro de la fndia y actual 

Presidente del Movimiento de los Paises No Alineados8 

“Los recientes aaontecimientos ocurridos en la Jamahiriya Arabe Libia 

Popular y Socialista conmueven una vez más la conciencia de loo paises del 

teraer mundo en genetal y de los deL Movimiento de los Países No Alineados en 

particular. Con satisfacción me he enterado de la iniciativa de Su Excelencia 

de aondenar, en nombre de nuestro Movimiento, los actos incalif ícables de 

agresión aometidos contra el pueblo hermano de Libia. 

Por su parte, la República Democr6tica de Madagascar y sus autoridades 

revoluaionarias, basindose en principios inquebrantables, no pueden sino 

manifestar 8U condena enhrgica y firme por los bombardeos a6reos contra 

ciudades libias, entre ellas la capital, que han provocado perdidas de vidas 

humanas incmenteo. 

En el momento oportuno nos hemos pronunciado contra los actos de 

terrorismo internacional. Evidentamente, excluimos de esa categoría la 

violencja cometida en el campo de batalla por los pueblos humillados en su 

propia tierra que están luchando por su libertad, como ocurre en SudAfrica, 

Namibia y Palestina. Ningún argumento es admisible para justificar ni los 

actos de guerra no declarada ni los actos de violencia ciega. 

La prueba Por la que atraviesan nuestros hermanos libios pone claramente 

de relieve la vulnerabilidad que afecta a los países no alineados. Por no 

haberse dado a tiempo los medíos de una solidaridad efectiva sobre una base 

econbmica sólida, nuestro Movimiento, aunque rico por sus valores, corre el 

peligro de Perder la iniciativa en el establecimiento de un mundo de paz, de 

justicia y respetuoso del hombre. 

Les que propician la guerra y los que sostienen el derecho del m6s fuerte 

se ganaron por cierto la reprobación universal, pero el dano de alcance 

histórico inferido a la causa del tercer mundo deberfa inducirnos a dedicarnos 

con determinación a fortalecer nuestro Movimiento: esto es lo que nuestros 

pueblos opr imidos esperan de nosotros. ” 
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El PRESIDENTE (interpretaai6n del frano6a) ; Doy lae graUiaEI al 

repteaentante de Madagaaaar por las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador ea el representante de Mongolia, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y formular su dealaraaión. 

Sr. RYAMMQ (Mongolia) (interpretaoión del ruso): Lo felicito, 

Sr. Presidente, por haber asumido la Presidenoia del Consejo durante el mea de 

abril. Estoy convenoido de que dirigir4 los trabajos de este 6rgano con la larga 

experienoia diplauhiaa que le caracteriza y le deseo todo Éxito. 

Nuestra delegaoh tranemite asimismo su sincero agradecimiento a su 

predeaeOorr el Embajador Ole Bierring, Representante Permanente do Dinamarea, por 

la forma duoha en que dirigi6 los trabajos del Consejo durante el mea de marzo. 

El pueblo y el gobierno de Mongolia han tomado conocimiento con profunda 

indignaeián del nuevo aato crimi.nal del gobierno de los Estados Unidos. Esta 

indignaaión ae refleja en la dsalaraaión publioada hoy por el gobierno de mi psis 

en relacibn oon l 8ta msdida. Haae apenas unos días, el Consejo examinó la agresibn 

de loa Estados Unidos aontta Libia y muahas delegaaiones - incluida la nuestra - 

exigieron a los Estados Unidos que pusieran fin de inmediato a sus actos hostiles 

uontra este Estado no alineado y lo indemnizaran por los danos ocasionados. Las 

autoridad88 estadounidenses, emperor no sólo hicieron total caso omiso de estas 

justas exigencias de la comunidad internacional , sino que cometieron un nuevo y 

peligroso crimen contra un Estado soberano. El Gobierno de loa Estados Unidos, 

fiel a su politica imperial y neoglobal, ha cometido una nueva agresibn no 

provocada en absoluto y de gran envergadura contra la Libia no alineada, sometiendo 

a un bombardeo masivo a tras ciudades del psis, incluida su capital. Fueron objeto 

de este ataque pirata muchas zonas de la capital de Libia, incluida la residencia 

del propio Presidente del pals. Esta agresión ha ocasionado gran número de 

victimas humanas y considerables danos materiales. 

Que los Estados Unidos hayan utilizado la fuerza armada contra un pequeno 

Estado árabe, contra su integridad territorial, su independencia polftfca y su 

soberanía estatal es una violaci6n flagrante de las normas y principios mh 

elementales del derecho internacional. Una vez m6s esto crea un peligro nuevo Y 

sumamente grave para la paz y la seguridad de la regi6n y mds al16 de sus fronteras. 

. 
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Sr. Nyamdoo, Mongolia 

Cualerquíeta seah loo argmentoe que Washington esgrima para juetif icar 2ua aatoe, 

a todo6 resulta evidente que loe Eatados Unido8 procuran imponer BU voluntad a un 

pequen0 Eotado rroberano. Ade&, al haoerlo utilizan todoe los medioe, inaluro el 

empleo reiterado de la fuerza armada. Asi lo dsstaoan lae intervenoiones de los 

oradorer precedente8. 

Cabe observar asimimo que los Eetadoe Unidos proouran ensenarle una leoai¿n a 

Libia gor el rolo hacho de que este paie apliaa una politica independiente en la 

erfera internaoional y apoya conseauentemente la luaha del pueblo palestino por el 

ejeraioio de su dereoho inalienable a la libre determinación. 

Talea aoto aventureros de lo8 Estados Unidos no pueden oaraaterizarse rino 

aom un desafio dereabosada de la Carta de las Naaionee Unidas y de la oomunidad 

internaaional y aomo ufi para sumamente peligroso para la aawa de la p22 y la 

regur idad internaoionalea. 

Por otra pacte, llama partfaularmente la atenah que loor E8tado6 Unidor, al 

realiau l 8te nuevo y birbaro ataque aontra Libia, hayan utilizado, uo r6l.o 8u 

onoto podorio milCtar on el Mediterr4neo , eino tambi¿n aparatos bmmadoo en el 

territorio do UM do SUI socior m&n pr¿ximos en el bloque agresivo de la 

Organizaoión del Tratado del Atlántiao del Norte (OTAN). 
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Sr:. Nyamdoo, Mongolia 

Todo ello revela olaramente que el bloque militar de la OTAN y las fuerrae 

norteamericanas de emplasamiento avanzado en Europa son utilizados por Washington 

aontta Estad08 en desarrollo no alineados y contra movimientos de liberaaibn 

nacional. 

La delegaoión de Mongolia condena resueltamente en esta intervención ante el 

Consejo el ataque pirAtic de los Estad08 Unidos aontra Libia por considerarlo la 

manifestaci6n mda peligrosa de la política de terrorismo de Estado aplicada por 

Washington a los Estados que no se someten a la voluntad nortesmeriaana. 

Consideramos neaesario que el Consejo de Seguridad no Sb10 condene la agresibn 

armada de loe Estados unidos contra Libia sino que tome medidas efiaaaes para 

aonjurar tamanos actos norteamericanos contra Libia y cualesquiera otros paires. 

a este sentido, nuestra delegacfbn apoya plenamente la declaración de loa 

paises no alineados del 15 de abril del presente ano en la que se condena 

oategbriaamente la agreaibn cometida por loa Estados Dnidoa aontra Libia. 

La delegacibn de Mongolia considera que loa Estado8 Unidos deben asumir la 

total responsabilidad por au agreaibn contra Libia. Asimismo volvemos a exigir que 

loa Eatadoa Unido8 indemnicen de inmediato por todos loa danos ocasionados a Libia 

tanto en las anteriores cok en esta Bltima birbara aventura militar de su gobierno 

contra eate paia Arabe. 

para concluir, nuestra delegación vuelve a expresar su total solidaridad oon 

el pueblo libio asfgo y eu gobierno, que ha sido victime de una nueva agreei6n 

deaembozada. 

El PRESIDENTE (interpretación del francba)a Agradezco al representante 

de Mongolia las amables palabras que ha tenido para con mi persona. 

El prbximo orador es el representante de Polonia a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. NOWORYTA (Polonia) (interpretacibn del francds) % Sr. Presidentes 

Con placer aprovecho esta oportunidad para felicitar a su país y a usted por haber 

asumido la presidencia del Consejo de seguridad. Lo mejor en la historia de 

Francia es sU apego a la justicia, su respeto por la soberania de los Estados 

grandes y pequenoe, el racionalismo, la imaginación y la visibn que permiten 
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Sr, Noworyta, Polonia 

avizorar las consecuencia5 de todo acto, sobre todo a largo plazo, Todas eaas 

virtudes se encuentran ejemplificadas en su persona , como lo he descubierto a poco 
de mi arribo a Nueva York. 

(aontinJa en ingles) 

Al propio tiempo hago presente el agradecimiento de mi delegación al 

representante de Dinamarca, Embajador Bierring, por la forma eficiente en que 

enaarb las dificiles cuestiones del orden del día del Consejo, 

Por segunda ves en quince días el consejo de Seguridad se ocupa de la grave y 

peligrosa situacibn en el Mediterrdneo central a que han dado lugar las acciones 

militares de los Estados Unidos en Contra de Libia y el repetido uso de la fuerza 

contra ese pais. Pese a la oposición general a la escalada de la tensi& militar 

en esa regidn, fue lanzada una campana sin precedentes contra Libia en los medios 

de comunicación nOrte5mer iCanOS , seguida por pronunciamientos oficiales de 

representantes de los Estados unidos sobre los ataques inminentes en contra de 

blanco5 en ese pafS. 

Las acciones norteamericanas en contra de Libia no pueden ser descritas m6s 

que como un acto de agresión contra un Estado brabe soberano Miembro de las 

Naciones Unidas y del Movimiento de los No Alineados, perpetrado por un miembro 

permanente del Consejo de Seguridad en momentos en que este órgano se ocupaba del 

problema, considerando medidas con miras a salvaguardar la paz en la regibn. Esas 

acciones son prueba de un completo desd6n en cuanto a los esfuerzos constructivos 

de las Naciones Unidas y 8610 pueden ser descritas como un acto de terrorismo 

estatal por parte de una gran Potencia contra un pequeno Estado, violando asi las 

normas generalmente reconocidas de comportamiento del mundo civilizado. 

Polonia condena el USO arrogante de la fuerza armada contra un pequeno pais no 

alineado, que dio como resultado pérdidas humanas y materiales, incluyendo danos a 

embajadas ex:ranjeras y bajas entre la población civil. Esto tambikn constituye 

una amenaza a la vida y la seguridad de ciudadano3 polacos empleados en Lihla. 

Expresamos nuestra profunda inaignación ante estos actos y hacemos llegar nuestra 

plena solidaridad y  apoyo a Libia, en la salvaguardia y defensa de su 
independencia, soberanía e integridad territorial. 

La inadmisible justificación del uso de la fuerza por los Estados Unidos es un 

testimonio de BU falta de responsabilidad y debe ser considerada como un intento 

deliberado de socavar la seguridad internacional. 
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Sr. Nowotyta, Polonia 

La aaumulacib de poderfo militar norteamericano en el Mediterráneo, sus 

maniobras provoaativae y sus m6s resientes ataque5 abreos en contra de Libia, con 

el uso de aeronaves militares que despegaron de bases norteamericanas en el Reino 

Unido, contribuyen a intensifícar la tirantez y a aumentar el peligro de conflicto 

que amenaza la paz en Europa y en todo el mundo. 

Las acciones ameriaanas no pueden ser interpretadas rn&s que como un intento de 

minar la bbequeda de un mejoramiento en las relaciones internacionales y haaer 

desapsreaer las terrúenaias posfC. ?-?as y las expeatativas que surgieron como 

resulta& de la r,;unidn cwbre de Tinebta de ncviembrc de 1985. Lamentamos 

muchfsima que así haya sido. 

Las acciones contra Libia fueron condenadas deoididamenzc por los 

representantes de los paises que hablaron en el Conse jo de Seguridad en ocasiones 

anteriorea asi como por los ministros y jefes de delegaciones de los psi,es no 

alineados reunidos en un periodo de emergencia en Nueva Wlhi el 15 de abril 

de 1986, lo cual &w.?e de manifiesto el aislamiento polftico de la posicidn 

amrr iaana. 

El ataque contra Libia se llevd a cabo a pesar de ad*~Qrtencias reiteradas de 

los paises socialistas y de los no alineados y tambidn pese a las reservas de la 

mayoría de los aliados de los Estados Unidos. Esto demuestra una completa falta de 

sensibilidad de 105 Estados Unidos frente a la opinibn pbblica mundial, 

V~IUOP son 9spscial preocupacibn las declaraciones oficiales &! los Estados 

Unidos de q~ el metodo de *expediciones militares punitivas” con. í!?uard siendo 

practicado en el futuro. Tal politfca eetá prelada de incalc .Iables consecuencias 

para la paz y la seguridad del mundo, 
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Sr. Nouoryta~ Polonia 

Mwhos oradores preopinantes en este debate han senalado a la ateno& el 

h8oho de que están en juego los prinaipios fundamentales del dereaho internacional 

y la Carta de las Naaiones unidas. 

Las naaiones del nwtdo aguardan que el C~,m.cj~ de Seguridad este a la altura 

ds sus responsabilidades en virtud de la Care*, f::~ cuanto a la paz y & seguridad 

internaaionalesr eida que los Estados Unidos de tiriaa pangu t6rmino de irmediato 

l sus operaciones militares y adopte medidas urgentes para condenar ese acto de 

l gresi¿n e impedir la repetiaión de tales actos. 

El PRESIDENTe (interpretación del franaés) : Agradezao al representante 

de Polonia las palabras particuLarmes!te amables que dirigi6 a mi país y a ni 

parzona* 

El siguiente orador es el representante de Hungria, a quien invito a tomar 

amiento a la mesa del Consejo y  a formular su declaracibn. 

Sr. ENDIUWPY (Hungria) (interpretación del ingl6s) x Sr. Presidentes 

para aomsnzsrr quiero expresar a usted y a los demás miembros del Consejo de 

saguridad el agradecimiento de mi delegaai&n por la oportunidad que nos han 

brindado para exponer nue8tra posicián en cuanto al teme que examina el Consejo. 

Tambi&n qliriera deoir cuanto nos agrada verlo presidiendo el Consejo durante el 

presente mw. Confiases en que u@+ed guiará nueetroa trabajos aon su rabiduria, su 

deliaacleos y sus habilidades diplomkicas ampliaente reconoaidas. 

Do han transcurrí& siquiera tres semanas desde que la delegaaián húngara 

espresb su m¿s profunda preocupacih por la situación a lo largo de la errata de 

Libia, exhortando al Consejo de Seguridad a que adoptara medidas apropiadas para 
reducir la tirantez en el Mediterráneo. 

Hoy dia, teniendo en cuenta los renovados ataques militaree norteamericanos 

oontra Libia, nos vemos obligados a manifestar una vez de nuestra eeria 

pr wupac íh. Esos ataques militares, que han dado wr resultado la IArdida de 

vidas de civiles inocentec, hacen caso omiso de las norsse establecidas del derecho 

internacional así como tambi&n de la Carta de las Naciones Unidas y amenazan 

gravemente la estabilidad en el Mediterráneo y, en un sentido m6s amplio, la paz y 

1s segur idad futernac ionales. 
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Sr. Endreffy, Hungría 

La Carta da lar Naoionas anidar l rtipula claramnte que 

“&ua Miaebrua de la Organiaaaión arreglar4n 6ua aontroveroiar 

tntrrnaaionaler por rddaa paaiffao6 de tal mmra que no aei pongan tm peligro 

ni la pas y la regwidad internwionaleo ni la juatioia.Y (Artioulo 2, 

phrtrfo 3) 

Y w* 
*Lo8 niubrnr da la Organíraaión, en 8~8 relaaioner internacional*8, n 

abatondA & r8aurrir a la ammaaa 0 al uno de la fuer- aontra la integridad 

territorial o la indopendenaia politioa de cualquier E8tado, 0 an aualquior 

otra forma ímrggatiblo am los Ptopóaitor de lar I?aaionas Unidaa.” (Ibid., 

pimfo 4) 

La rugumaia airlada de que e11 ataque atisbo que llevaron a mho loa ISatadcm 

unidmm fuo un rato do legitima dofrnma no ea dr qua un intento ti aonaabido para 

jurtifiou lo ilegitino l interpretar mal otra nema alara del dereaho. 

tw notos san alarar y hay qw rorpotarlar. Por aonmíguíonto, ostamo do 

rauordo oon la mliaitu4 de que 01 Canrejo de Seguridad, 6rgano de laa #aaíccrra 

Unidaa al que aorroapondo la raapanaabilidad primordial del nnteni8íento @ la par 

y h mguridad íntetrmaiorulos, dedique su atrnei6-n a la situación íapotante an el 

lldíterrho y adopte la8 nadidas ademada8 para impedir toda otro UK) ilagal do la 

fuorra eI3 la tagi¿n. 

Quíaiera aprwaohar aata oportunidad para reafirmr nueatra poaiai¿n en 

relaaí6n am 01 aonfliato entre los Eatados Unidoe de Amkiaa y la Jamhiríya Araba 

Libia Popular y l3aaíalirta. Thngtfa ertá profundamento praaoupada por el amonto 

& h titmter en la tagí¿n y por su poríbls escalada 86s al16 de tcdo aontrol. 

Afírmmnor nuootra 8olfdarídnd con la Jamahiriya Arabe Libia Popular y Soaíaliuta. 

%xbortmor l la oe~ción inmediata de loa sctue de agresión, ssi aomo t68bi6n (L la 

ptevenai6m da IU rejwtíoión, y pe8imo8 el tesqeto estríots de la eoberania y la 

integr idd ter r itor íal de Libia. 

Coas, &mPitfoa de prínuípt>, Pa RepÚbPi~a Popular Húngara 8iempre ha propugnado 

que ta468 la0 00ntroverfií8s fnternactonalee deben reoslveeee por mdicm paoffiaos, 

a trcv66 de negociaeionea, cmo ee contemple tan clarasente en 161 Certa. $ea 

pouí~íúa 88 vblfda tambfán en le tocante B le cueutíbn que examina ahora ef Cimaejo 

de 8sgur ídad V 
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El PRESXDENTE (interpretación del franoh) s Agradezao al representante 

de Hungrir las amables palabras que dirigib a mi persona. 

El siguiente orador es el representante de Viet Nam, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. WI XUAN NHAT Wiet Nam) (interpretación del inglds) a Sr. Presidente; 

Representa usted a un país que ha adoptadc. una actitud razonable frente a la 

cuestibn que debatimos. Por lo tanto, nos complace verlo presidir los trabajos del 

consejo durante este mes. Su vasta experiencia e idoneidad diplom8tica seguramente 

serán una gran prenda para el Consejo, particularmente en los criticos momentos que 

atravesamos. 

Quisiera felicitar asimismo al Embajador Bierríng, de Dinamarca, por la forma 

competente en que dirigió los trabajos del Consejo durante el mes de marzo. Por 

último, quisiera agradecer a todos 10s demás miembros por haberme brindado otra 

oportunidad de intervenir ante el Consejo. 

En abril comienza la primavera, y su presencia puede sentirse aquf mismo, 

alrededor de la Sede de las Naciones Unidas. Sin embargo, lejos, en Libia, hubo el 

ruido sordo de aviones y barcos de guerra, de bombas y proyectiles 

nor teamer icanos. Resultaron muertas y heridas personas inocentes, danadas ciudades 

y bienes. LAcaso fue &te el anuncio de primavera enviado por el Gobierno de los 

Estados Unidos al pueblo libio? Es una hipocresía que quien se erige en campe6n de 

la lucha contra el terrorismo envie aviones y bombas para asesinar a persanas 

mientras duermen. 

Hace apenas dos semanasfi durante el debate celebrado en este Consejo sobre Pa 

situación en el Mediterráneo, muchos oradores condenaron en los términos más 

vehemente8 la amenaza que planteaba la presencia de fuerzas armadas norteamericanas 

para la independencia y la soberanía de Libia y para la paz y la seguridad en la 

región. Tambi6n exhortaron a las partes interesadas a que desistieran del uso de 

la fuerza y a que recurrieran a la diplomacia preventiva y a los medios pacifico6 

para resolver su8 controversias. Pero Pos Estados Unidos hicieron oídos sordos a 

esas exhortacíoneõ y actuaron con total deedén de la opinión pública mundial. Ya 

no se trata de una amanaza, aino de una agresión armada abierta de loa Estado6 

Un idos contra Libia. LOS aviones norteamericancs que partieron de bases aéreas 

situada9 en Gran Bretana y de los pOrtaaviones norteamericanoc que navegan en el 

Mediterráneo bombardearon en forma indincriminada las ciudades de r,‘ripolí y 

Bengasi, provocando grandes pérdidas a la poblaci6n local. 
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ta inautsión aha se realizó arteramente en horas de la madrugada, en forma 

extranamente pareoida a las incursiones realizadas por los Estados Unido5 en 

Vfet Nam del Norte hace raha de diez aflos. Durante eI último debate me tom6 la 

libertad de llamar la atenaión del Consejo sobre la8 similitudes entre los llamadoe 

inaidentes del Golfo de Tonkin y de Sidra y sobre loa aatos que pudisran 

5obrevenir. Al haoerlo no pretendíamos d8irnoslas de profetasa simplemente 

habl6baraos sobre la base de nuestra propia experiencia del incremento, al estilo 

norteameriaano, de la inteneidad de las operaaionea durante la guerra de Viet Nam. 

Bue primero el alboroto por los *ataques* a los buques norteamericanos) luego vino 

la arder, del Presidente de los Estados Unidos de que las fuerzas ahreas y navales 

*devolvieran el golpe*. Huelga que auente la otra mitad de la historia porque ya 

es un secreto a voues. Lo que ha ocurrido en el caso de Libia se enmarca 

perfectamente en estas pautas. 

La inaursión aérea de 105 Estados Unido5 contra Libia es un acto grave de 

agresión aontra un Estado soberano. No se lo puede justificar ni con los esfuerzos 

de los Estados Unido5 por distoreionar el contenido del párrafo 4 del Articulo 2 y 

del AttfaulO 51 de la Carta. Este acto aventurero constituye una violación 

flagrante de la Carta y del derecho internacional, un testimonio vivido de que, 

cromo Potenaia enorme y pOderosa, 105 Estados Unidos se han arrogado el derecho de 

intimidar a otros países pequenos del tercer mundos Viet Nam, Nicaragua, Granada y 

ahora Libia son unos poa05 ejemplos que se pueden citar. 

Manifestemos nuestra indignaci¿n y alcemos nuestra2 voces en vehemente condena 

de los actos norteamericanos. De otra forma los Estados Unidos intensificarán sus 

actos de guerra y veremos entonces qué graves consecuencia2 puede ello entraflar. 

La incursión a&ea contra Libia es 8610 el entren& que prepara los actos más 

violento2 que han de seguir. Debemos hacer todo lo que podamos para impedir que la 

agresión sangrienta se desborde por todos lados. Por lo tanto es auspicioso que el 

acto rwrteamericano haya tropezado con la condena y la protesta drásticas no ~610 

de la comunidad árabe y las fuerzas progresistas de todo el mundo, sino tambibn de 

los aliados de los Estados Unidos. 

La República Swialieta de Viet Nam condena en la forma m8s vehemente la 

agres& cometida por los Estados Unidos contra L'bia y exige que ponga fin de 

inmediato a este acto crfminal. La reunión urgente de los Ministros de Relaciwes 

Exteriores de los Países No Alineados en Nueva Delhi emitió un oportuno comunicado 

en que condena la agresión norteamericana. Instamos a que el Consejo adopte medidas 
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adeauadas para ayudar a salvar el pueblo inooente de Libia, ponikdose así a la 

altura de su compromiso solemne de salvaguardar la paz y la seguridad mundiales. 

Apoyamos plenamente al pueblo libio y su dereaho legitimo a la defensa propia 

frente a la agresión de los Estados unidos. Confiamos en que este pueblo superará 

las penurias y las dificultades y so mantendrá firme en el terrena que ha esaogido. 

El 15 de abril el Gobierno de la Repúbliaa Souialista de Viet Nam emitió una 

dealaraaibn en la que se condenan los aatas de agresión oometidos por los Estados 

Unidos contra Libia. La declaracLon reaa en parte como sigue: 

“61 14 de abril de 1986 el Gobierno de los Estados Unidos envió 

abiertamente a sus aviones a atacar bárbaramente varios lugares de Trípoli, 

causando graves pdrdidas humanas y materiales al pueblo libio. 

Se trata de nuevo8 y muy graves actos de agresibn de los Estados Unidos 

luego de sus ataques a Libia de marso de 1986. Para las incursiones 

anteriores los Estado8 Unidos amafiaron el pretexto de estar luahando contra el 

terrorismo internacional, para cubrir asi su inaonmovible politioa de 

intervención y agresión contra Libia. Debe eenalarse que los imperialistas 

norteamericanos son los máximos terroristas internacionales, que han realizado 

la guerra m&s bárbara de agresión contra Viet Nam y cometieron los crrimenes 

m8s brutales contra las naciones. 

Ahora, so pretexto de combatir el terrorismo internacional, los Estados 

Unidos quieren disfrazar au5 flagrantes actos de agresión contra Libia, 

pisoteando asi la independencia y la soberania de otras naciones y poniendo en 

peligro la paz mundial. 

Fue esta una afrenta insolente al pueblo libio, a loe paises árabes, a 

los paises no alineados y a las fuerzas amantes de la paz y la justicia de 

todo el mundo, y una geosera violacibn del derecho internacional y de la Carta 

de las Naciones unidaa, 
El pueblo y el Gobierno de Viet Nam condenan enkgicamente esto6 nuevos 

actos de agresión cometidos por los Estados Unidos contra la Jamahiriya Arabe 

Libia Popular y Socialista y exhortan a la opinión pública mundial a que inste 

a los Estados Unidos a poner fin de inmediato e incOtK!iCiOnalmWhe 10 BU 

política hostil para con el pueblo libio, y a respetar estrictamerrte la 

independencia, la solneranfa y la integridad territorial de Libia y otros 

países, 
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El puebl,o y el gobierno de Viet Nam reafirman su apoyo pleno y firme a la 

luaha justa del pueblo de Libia y otros paises 6rabes aontra todos los actos 

de intervenaibn y agresión de los imperialistas estadounidenses y los 

expansionistas israelies, en defensa firme de su independencia, su soberania 

naaional y su integridad territorial.* 

El PRESIDENTE (interpretaaibn del franc6s): Agradezco al representante 

de Viet Nam lae amablee palabras que tuvo para con mi persona. 

El siguiente orador es el representante de Burkina Faso, a quien invito a 

tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. OUEDRACW (Burkina Paso) (interpretación del franc6s) : 

Sr. Presidentes Permitsme, en primer término, felicitarlo por asumir la 

Presidenaia del Consejo en este mes de abril. Su idoneidad diplomática ea bien 

aonooida y no hay neaesidad de subrayarla. Estamos seyuros de que bajo su ilustre 

direoai6n el Consejo de Seguridad llegar& a resultados justos y constructivos sobre 

la auesti&n que nos preocupa. 

Aproveoho tambi6n esta oportunidad para rendir homenaje a su predecesor, el 

Embajador Bierring, de Dinamaraa, por la ejemplar y tan competente manera como 

dirigí6 los trabajos del Consejo el mes pasado. 

Al igual que todos los paises amantes de la paz , Burkina Faso se ha conmovido 

enormemente y ha sentido una profunda indignación por las noticias de los ataques 

armados de los Estados Unidos contra las ciudades libias de Trípoli y Bangaei, para 

los que contó con la oolaboraci¿n no menos condenable del Reino Unido, que permitió 

que los aviones militares norteamericanos utilizaran su territorio. De esta 

manera, de las amenazas y las conspiraciones secretas y de loe embargos económicos, 

los Estados Unidos han pasado a una agres& abierta en su esfuerzo por hacer 

arrodillar a Libia. 
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Mi pafs considera inadmisible que una gran Potenaia como los Estados Unidos, 

que ademes es un miembro permanente del consejo de Seguridad, decida, sobre la base 

de la lay del ds fuerte y presunciones aaerca de la responsabilidad por la 

comisidn de aatos terroristas, que Burkina Fa50 condena, bombardear sin ninguna 

dealaracibn de guerra las principales ciudades de un Estado soberano e 

independiente. 

Como psis no alineado, Burkina Paso condena categóricamente esos actos de 

agiesibn no provocados contra un país no alineado. Para mi delegacibn, esos actos 

constituyen una violación del derecho internacional y de los principios contenidos 

en la Carta de loe Naciones unidas. 

Mi delegación continda apoyando firmemente la posición adoptada por el Bur6 de 

Coordinac& de los Paises NO Alineados en su reunión celebrada en Nueva York en 

febrero de 1986, cuando advirtió a los Estados unidos 

“contra todo acto precipitado en situaciones que pudieran ser mejor resueltas 

a tiav8s del didlogo y no de la presibn o el uso de la fuerza.” 

~1 26 de raarzo de 1986, el mismo Bur6 en Nueva York demostró su profunda 

preocupaci6n ante la provocación y  el uso de la fuerza contra la Jamahiriya Arabe 

Libia Popular y Socialista. 

Quisiera declarar aquf que mi pafs ds que nunca avala el comunicado de loe 

Ministros y Jefes de Delegacick de los Pafses No Alineados, aprobado en Nueva Belhi 

durante una sesión de emergencia celebrada el 15 de abril de 1986 sobre la cuestión 

que es el tema de nuestro debate actual, en el cual afirman su plerií> apoyo y 

solidaridad con la Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista en su lucha para 

salvaguardar y defender su indrpendencia, soberania e integridad territorial. 

La comunidad internacional, a través del Consejo de seguridad, debe condenar 

esos actos de agresfón contra las dos ciudades libias y adoptar medidas para 

impedir la repetición y continuación de tales actos. 

NO podría terminar sin pedir a la delegación libia que tenga la amabilidad de 

transmitir 105 sentimiento5 de solidaridad del pueblo revoluciona .io de Burkina 

Faso y de su Gobierno a las autoridades y al pueblo de Libia por la pérdida de 

vidas humanas y materiales que han padecido. 

El PRESIDENTE (interpretacibn del frances) I Agraãezco al representante 

de Burkina Fa50 la5 amables palabras que me ha dirigido. 
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El prbximo orador es el representante de Arabia Saudita, a quien invito a 

tomar aeiento a la mesa del Consejo y a formular su dealaraoión. 

Sr. SHIBABI (Arabia Saudita) (interpretación del Arabe): 

Sr. Presidente: Tengo el placer de feliaitarle por haber asumido la Presidencia 

del Consejo de Seguridad. Estoy seguro de que sus excelentes condiciones 

personales y su amplia experiencia en diversos campos constituir& una gran ayuda 

para nosotros, a fin de lograr resultados positivos en nuestros debates. 

Tambi6n deseo expresar mi aprecio a su predecesor, el Embajador Bierring, 

Representante Permanente de Dinamarca, por su competencia en la dirección de las 

laboree del Consejo durante su Presidencia en el mes pasado. 

Todos loe que estamos en este Consejo tenemos algún conocimiento de la 

historia. Sabemos que el mundo se vuelve mbe civilizado de una generacidn a otra y 

que madura siglo tras siglo en los mkodos de interacci6n entre individuos, grupos 

y Estados. Sabemos que la ley de la jungla fue una ves la base de la interaccián. 

luego progresamos en el tiempo y las creencias divinas se volvieron nuestra guía 

espiritual y moral. Ellas, a su vexI fueron traducidas en derecho internacional y 

aonvenciones universales, hasta que llegamos a la Carta de las Naciones Unidas, que 

es el convenio del mundo civilizado de hoy. Si bien hasta ahora las naciones y 

pueblos del mundo han progresado en diferente medida a este respecto, todos han 

logrado sin embargo el nivel de responsabilidad que les exige cumplir sus 

aomprcmisos contraídos en la Carta de las Naciones Unidas. 

Ioe Estados Unidos han cometido un ataque armado contra Libia, una agresián 

contra un psis independiente perpetrado por una superpotencia en violación de las 

convenoiones internacionales. Se trata de un ataque a la soberanfa que produjo 

muertes e hirió a cientos de personas , con el pretexto de detener el terrorismo. 

Entre nosotros no hay nadie que no condene el terrorismo en todas sus 

manifestaciones, individuales o colectivas, la más peligrosa de las cuales es el 

terrorismo de Estado, puesto que el terrorismo destruye la trama de la sociedad, 

niega los valores de la vida e impone una profunda injusticia a todos los derechos 

fundamentales. Ninguno de nosotros aqui dejaria de apoyar medidas para detener el 

terrorismo, con el objeto de fortalecer a través de tales medidas la trama social, 

preservar los valores de la vida, respaldar la justicia y eliminar la injusticia 

contra individuos y grupos. 
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#o debíArama contundir lo anterior con el dereoha da un pueblo samutido l 

oaupaaibn y auyos deoeahoe son negadoa, a reeistír para rsaupersr emx derecho8 y 

eliainar la ooupaai6n de BU pais. La rsyorfa de loe pueblos de las ?&ioner mides 

han tenido ya tal tipo de experienafa. 

El Reino de Arabia Saudita deplora eP ataque estadounidense contra Libia y lo 

condena porque viola todao lse normas. 

En alguno8 paires, eepeaialaente en loe Estados Unidos, ae han levantado vosea 

que acusan a loa Arabe8 de tetroríem. ¿tSo ha llegado el mmnto de que este 

Consejo aonaidere lar raEone8 de taleu aausaaoiones y sus titivos? axis penssdo 

alguna vea en vinaular lo que ha ocurrido aon lo que eet4 oaurriendo en Paleatina, 

el pair del pueblo brabe palestino que wfre injusticia, ogrerión y terrorim del 

ti@o mb repugnante, con lo que los babea hacen aaorifioando l m vidar no por 

objetivo0 per80nalesr sino como una protesta contra la grave injuetíoia de ver 

negados mm dereahou, ínjustioia en la que elgunoa de los aqui prerentes han 

pmrtiaipado e inalusive se niegan a reaonnaer? 

@abría rido posible que un Araba oometiera hoy un aoto de recriti@io de 

aualquior tipo ri no 8e hubiera creado el problema de Paleetina? Si el Consejo 

hubíera pensado en erto le eerfa flcfl solucionar un importante arpeoto de la 

or irir mandial. &Consideran los Estados unidor que si atacan a Libia con su flota 

y suu aeronaves puedkr someter la luda contra la injurtíaia que tiene lugar en 

PaPestbna, así awo contra la opresibn que la agresibn israeli esti inflígfendo en 

dioha zona? 
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Ietael QEI la ortianizaoión terrorista más grande de la historia. Fue 

estable&38 originalmente por pandillas terroristas que estaban dirigidas entoncee 

poe loe que hoy día constituyen el régimen israeli. TodOa podemos ver que esti 

ooawtiendo los aotos de terrorismo m8s repugnantes dentro y fuera de Palestina! Y 

rin que se le dieuada. Incluso está aqui protegido de su responsabilidad por el 

veto. &Se ha oombatido allí el terrorismo? @áles son los or iter Poe para 

aonb8tir el terrorismo? ¿Es que para ustedes la vida de un drabe es m&s barata que 

la vida de los demás? Ciertamente loa brabes no lo oreen aui. 

No8 sorprende que los Estados Unidos de Iun& ica, un Estado de los más 

importantes que han firmado la carta de los Naciones Unidas, haya atacado al pueblo 

libio bajo el pretexto de liquidar el terrorismo. #uede liquidarse el terrorismo 

son este tiga de agresiones7 La historia ha dado lecciones similares en la 

eeoalada de la violenoia. 

Sf los Estadoa Unidos desean, y no hay duda de que lo desean, detener 10s 

aoCos violentos, entonoes tienen que ocuparse de la agres& sionista de la oual 

todo8 810s quejarnos, y deben esforzarse por eliminar las causas. Si los Estados 

Unidos no pueden tratar estas denuncias y liquidar la opresión sionista en aumento 

contra 0110s~ entonoes tienen que darse cuenta de que alentar la opresión sionista 

es una responsabilidad grave cuya tragedia viven millones de árabes en detrimento 

de 8u libertad y de sus medio6 de vida. 

El ataque contra Libia es una violacibn de los convenio5 y derechos 

internacionales, violación que es deplorada por la Carta de las Naciones Unidas y 

pos tadoe nosotros. Este ataque, con su pretexto inaceptable, da licencia al 

terrorismo israelí para atacar cuando quiera, dondequiera y de la manera en que lo 

deeee bnjo el pretexto de la legitima defensa. Y nosotros no5 preguntamosa &Ser óa 

posible que los Estados Unidos condenaran la maquinaría de guerra sionista cuando 

ataca a la nación arabe bajo el pretexto de la legitima defensa, cuando todos 

sabemos que Israel es la auténtica amenaza para el pueblo árabe? Bs más, Leería 

posible gue los Estado5 Unido5 condenaran a cualquier otro psis, grande o pequefio, 

que ataque a otro país bajo el pretexto de la legitim5 defensa, de la manera que 

tratan de justificarse a ello5 mismos? 

En cuanto a la campana de 105 medios de comunicación contra los Arabes y el 

llawdo terrorismo árabe, especialmente en 105 Estados Unidos, no5 preguntamos si 

realmente beneficia a loa Estado6 Unidos y a su5 intereses. Esta campana crea 

brechas entre las naciones. UNO es Israel el que más se beneficia de ella? 
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Nosotros lo sabemos, ellos lo saben y la historia dari testimonio de que esta 

campaña de los medios de aomuniaaoi¿n eionistas , campafla terrorista y polítiaa 

contra los kabes no va en inter6s de Norteamkica ni de sus aliados. EQtá 

dirigida, entre otrae accioneo cometidas por el sionismo, a crear una enemistad 

histórica entre los árabea y algunas naciones occidentales. 

Nosotros en el Reino d8 Arabia Saudita, al oondenar La agres& y  apoyar al 

pueblo árabe libio y a todos los demás pueblos Arabes expuestos al ataque y a la 

agresión, pedimos al Consejo que asuma una postura cuya determinacih como auestión 

de principio, acción y responsabilidad sea aompatible con la gravedad de los 

ataques norteamericanos contra Libia y de cualquier agresih futura cometida por un 

país contra otro, una postura que se dirija a las causas y  s los móviles del 

terror, y que pueda devolver al mundo algunos de sus valores morales 8 

internacionz+bes. 

El PRESIDENTE (interpretación del franc6s)r Doy las gracias al 

representante de Arabia Saudita por las amables palabras que me ha dirigido. 

En razón al gran número de OradOr8S inscritos en mi lista para esta reunión y 

habida cuenta de las restricciones preSUPU8StariaS - y estoy mirando al Secretario 

General -, voy a levantar la sesión. Sin embargo, el representante de la 

Jamshiriya Arabe Libia ha pedido la palabra para ejercer su derecho a Contestar. 

Expreso la esperanza de que su intervención no sea demasiado prolongada en vista de 

la hora. 

Sr. AZZAROUK (Jamahiriya Arabe Libia: (interpretación del árabe); 

Sr, Presidente: Pido disculpas por hacer uso de la palabra a hora tan avanzada. 

Pero, tras esta larga lista de oradores, lo dicho esta maf'iana y el lunes por la 

mafiana por el representante de los Estados Unidos de América y el martes por la 

manana por el representante de Australia , merecen una respueeta. 

Desgraciadamente, lam ntamos las palabras del representante de AUEltralis que 

ha pretendido justificar los actos de los Estados Unidos contra la población civil, 

actos que han producido grandes pérdidas de vidas y la muerte de nifios, ancianos y 

víctimas inocentes, 
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’ 

lanzada por los Estados Unidos contra mi paia para aislarlo y atentar contra su 

reputación, tras el fraoaso de todas los otros intentos norteamericanos por 

deeestabilizarlo. Por ello los Estados Unidos decidieron llevar a oabo un plan de 

%caión militar bien preparado destinado a eliminar al Gobierno progresista y 

revoluaionario de la Jamhir iya Arabe Libia. 

Los Estados unidos prepararon este plan mediante Za propagación de uu gran 

número de mentiras y de afirmaoiones destinadas a hacer a Libia responsable de 

todos loe actos de terrorismo dondequiera se cometan. Pese a la negativa completa 

y a la condena por la Jaraahiriya Arabe Libia de todos estos actos, los Estados 

Unidos, para llevar a cabo su conjura - ouyo punto aulrninante fue la incursión en 

las áreas residenciales de Trípoli y Bengasi -, siguieron adelante aon su plan. 

Esta mallana el representante de Australia repitió las mismas afirmaciones de 

los medios de aomunioación norteamer icanoe. Esperábamoo que hubiera denunciado el 

uso de la fuerza en las relaciones internacionales, en virtud del pkrafo 4 del 

Artículo 2 de la Carta de las Nacioneu Unidas. Pero, com he dicho, nos ha 

sorprendido smargamnte oírle repetir mentiras sin fundamento. 
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Rareoía querer reformular el Artíaulo 51 para que EIB acomodara a Zoe objetivos 

de los Eetados unidos, a fin de dar la impresi&n de que los Estados Unidos habían 

aatuado en legitima defensa, y de eeta manera presentar a la lamahiriya Arabe 

Libia, viotima de esta inourddn bárbara, como agre80ra8 

No es fáail Lecgiverear 106 hechos y la realidad. La condena de la comunidad 

internacional en este Consejo por esa inoursión bárbara es la mejor reopueeta 

posible a todas las mentiras y alegaciones falsas. 

b!e aomplace ahora dar lectura a parte de una declaración del conduator de 

nuestro psis y de nuestra revoluci&. En una conferencia de prensa realizada eeta 

tarde, dijo: 

*Despu& de muchos contactos y un auidadoeo examen de la eituaoión 

internaoiona;, he decidido no intensificar las operaaionee militaree en Europa 

meridional. Italia y Eopafia deben impedir que la Sexta Flota y las basee de 

los Estados Unidos reeliaen actividades contra nosotros. 

No hemos dado brdenes de matar a nadie un ninguna parte del mundo. tie 

bien fue Reagan quien orden6 que se matitra a nuestros ninos y ee bombardeara 

a nuestras ciudades. 

Celebramos la posición de Francia9 ese Estado se neg6 a permitir que su 

espacio akeo se utilizara en el bombardeo a nuestro país. Manifestamos 

nuestra complacencia y respeto por esa posición. TambiBn celebramos la 

posici6n adoptada por Malta, un país amigo que está haciendo esfuerzos 

sinceros p- 7 poner fin cz Za tensión en el Mtaditerrheo. 

En Libia no hemos ordenado la muerte de nadie) no somos responsables de 

Pas OperaCiOneS C&Q se han realizado en Europa o en cualquier otro lugar. 

Ea Reagan quien ha matado a nuestros ninos. Es 61 quien envió a sus aviones 

para que destruyeran nuestros hospitales , escuelas y aeropuertos y para matar 

a nuestros ciudadanos.” 

El PRESIDENTE (interpretación del francki) I La próxima sesión del 

Consejo de Seguridad para continuar con el examen del tema del programa se 

celebrar8 manana jueves, 17 de abril de 1986, 3. las 10.30 horas. 


